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PERMBLEDHIJE

Emrat e pérvecém pérbéjné njé nga pjesét mé té debatueshme né teoriné dhe praktikén e pérkthimit. Emrat e
pérvecém shérbejné pér té identifikuar njé element konkret. Pér té dalluar kéta emra pérdoret kriteri referencial
dhe ai semantik. Emrat e pérve¢ém mund té konsiderohen “etiketa” identifikuese, por semantikisht boshe. Nga ana
tjetér, sic vé né dukje Newmark-u, ky grup fjalésh mund té kérkojé njé njohje kulturore apo enciklopedike,
pavarésisht se nuk kané kuptim gjuhésor, prandaj edhe nuk pérfshihen né njé fjalor, por né njé enciklopedi. N& kété
kumtesé do té shikojmé konkretisht se si jané pérkthyer né gjuhén shqgipe emrat e pérvegém né vepra té ndryshme
té letérsisé italiane. Do merren né konsideraté dy blloge emrash: antroponimet dhe toponimet. Nisur nga shembu;j
konkreté té vjelé nga tekstet e pérkthyera do pércaktojmé strategjité gé kané ndjekur pérkthyesit shqgiptar pér
pérkthimin e dy kategorive té emrave té pérve¢ém: emrave konvencionalé dhe atyre shprehés.

Fjalét kyge: pérkthim, emra té pérvecém, semantiké, letérsi.

SUMMARY

Proper nouns constitute one of the most debatable points in Translation Theory and Practice. They serve to identify
a concrete element. In order to identify these nouns two types of criteria are used: referential and semantic. The
proper nouns may be considered identifying “labels” but semantically empty. However, as Newmark points out, this
particular word group may require some cultural or encyclopedic knowledge, although these nouns have no
linguistic meaning, which explains why they have no dictionary entries and are, instead, found in encyclopedias. This
paper explores, in more concrete terms, how proper nouns appearing in different works of Italian literature are
translated into Albanian by focusing on antroponyms and toponyms. Based on genuine instances of proper nouns
observed in translated texts we will determine what strategies Albanian translators have adopted for translating two
categories of proper nouns: conventional nouns and expressive nouns.

Key words: translation, proper nouns, semantics, literature.

Hyrje

Emrat e pérvecém pérbéjné njé nga pjesét mé té
debatueshme né teoriné dhe praktikén e
pérkthimit. Jané té shumta punimet e huaja qé
kané trajtuar kété temé, qé nga gasjet
parashkruese, tek ato pérshkruese. Né kéto
punime @éshté pérpjekur té pérshkruhet kjo
kategori fjalésh, duke ndjekur tri kritere bazé: (a)
kriterin formal (ortografik dhe morfosintaksor),
(b) kriterin referencial dhe (c) até semantik.

Hermans-i (1985: 13), nga piképamja e studimeve
pérshkruese né fushén e pérkthimit, dallon dy
kategori té emrave té pérvegém sipas shkallés sé
«semantizimit»: conventional names
(konvencionalé) dhe loaded names (shprehés). Té
parét pérbéhen nga fjalé té cilave u mungon
ngarkesa semantike, domethéné, né pérbérjen e
tyre nuk ka asnjé aluzion pér natyrén e referentit
(p.sh. Torino, Roma etj). Shprehés jané emrat e
pérvecém té semantizuar, té pajisur me kuptim
dhe/apo konotacione gé tentojné té pérfshijné



Papa

né formimin e tyre fjalé qé u pérkasin kategorive
me njé ngarkesé té pércaktuar semantike (p.sh.
«Lodoletta» gé vjen nga fjala lodola qé né shqipe
do té thoté laureshé etj.).
Pér sa i pérket ményrés sé pérkthimit t& emrave
té pérveg¢ém Franco Aixela-ja i ndan procedimet
teknike né dy grupe té médha: ruajtje dhe
zévendésim, sipas faktit nése pérkthimi éshté i
orientuar drejt polit té origjinés (pérshtatje) apo
drejt polit mbérrités (pranueshméri).

Strategjité pérkthimore gé métojné ruajtjen
jané: pérséritja; pérshtatja ortografike; pérkthimi

gjuhésor; glosa jashtétekstuale; glosa
brendatekstuale.
Pérballé  strategjive té ruajtjes, ato té

zévendésimit orientohen drejt polit mbérrités
dhe pérmes tyre pérkthyesi synon té zvogélojé
apo té neutralizojé ekzotizmin apo
papranueshmériné  kulturore té referentit
origjinal. Késaj kategorie i pérkasin kéto
procedime: neutralizimi i kufizuar; neutralizimi
absolut; natyralizimi; pérshtatja ideologjike;
heqja; krijimi autonom.

Pér té béré njé studim té pérkthimit té emrave té
pérvecém gé shfagen né tekstet letrare kemi
marré né analizé romanin e shkrimtarit italian
Luixhi Pirandelo Il fu Mattia Pascal i pérkthyer né
gjuhén shgipe nga Sabah Ramja dhe Violanda
Canko. Eshté pérzgjedhur ky roman, sepse kemi
dy pérkthime nga pérkthyes té ndryshém. Kjo na
ka shérbyer qé té krahasojmé edhe strategjité qé
ka ndjekur secili nga pérkthyesit. Nga piképamja
metodologjike i kemi klasifikuar segmentet
tekstuale té pérzgjedhura né dy blloge té médha,
duke ndjekur modelin e sugjeruar nga Torre-ja
(1994: 99) dhe té bazuar te lloji i referentit gé
pérfagésojné kéta emra: antroponime (emrat e
personave), toponime (emrat e vendeve).

I. Antroponimet

Emrat e pérvegém dhe mbiemrat e
personazheve té njé vepre letrare kané si
funksion themelor té prezantojné kéta té fundit
te lexuesi. Lidhur me kété aspekt té leksikut té
Pirandelos jané béré, sipas mendimit toné, pak
studime. Mes tyre mund té pérmendim studimin
e béré nga Benvenuto Terracini Considerazioni
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sullo stile delle novelle di Luigi Pirandello, ku
merret né ményré té vecanté me emrat dhe
mbiemrat e pérdorur né novelat pirandeliane.
Edhe Leonardo Shasha e ka trajtuar kété temé né
esené e tij me titull «Pirandello dalla A alla Z», i
botuar né té pérditshmen ‘I'Espresso’ né
pérkujtim té 50-vjetorit té vdekjes sé shkrimtarit.
Sipas Terracinit: «<Emri dhe mbiemri jané vegse
njé etiketé, njé shenjé e génjeshtért dhe e
ndryshueshme e maskés gé ka marré personazhi
né pjesén qé i takon té recitojé».

Me objektivin gé té béhet njé studim i pérkthimit
té antroponimeve qé dalin né kéto romane,
segmentet e pérzgjedhura tekstuale jané
klasifikuar né disa néngrupe né funksion té
referentit: personazhe té romanit; persona realé
gé kané njé ekzistencé jashté universit té trillimit
letrar; emra personazhesh mitologjiké e bibliké
dhe tituj fisnikérie.

I.1. Personazhe té romanit

Emrat e personazheve té kétyre romaneve u
pérkasin grupeve té antroponimeve
konvencionale dhe antroponimeve shprehése.
I.1.1 Antroponimet konvencionale

Antroponimet konvencionale, si¢ e kemi théné
mé lart, jané ata qé nuk kané njé pérmbajtje
gjuhésore. Pér sa u pérket strategjive
pérkthimore, vihet re te pérkthyesit njé pérséritje
e segmentit tekstual me pérshtatje ortografike né
gjuhén e pérkthimit, duke ndjekur normat né
fuqi. Né Drejtshkrimin e gjuhés shqipe (botim i
Akademisé sé Shkencave té RP té Shqipérisé dhe
Institutit té Gjuhésisé dhe Letérsisé), né fagen
104 thuhet: «Shkrimi i emrave té pérvegém té
huaj mbéshtetet pérgjithésisht né shqiptimin e
tyre né gjuhét pérkatése, duke iu pérshtatur
sistemit grafik té shqipes».

Késhtu kemi: «Adriano Meis» Adriano Meis,
«Roberto» ose «Berto» Roberto ose Berto,
«Guendalina» Guendalina, «<Romilda» Romilda,
«Romitelli» Romiteli, «Filippo» Filipo, «Miro
Colzi» Miro Kolci, «Tito Lenzi» Tito Lenci,
«Anselmo Paleari» Anselmo Paleari, «Adriana
Paleari» Adriana Paleari, «Terenzio Papiano»
Terenco Papiano, «Francesco Meis» Frangesko
Meis, «lgnazio Giglio d’Auletta» Injacio Xhilio
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d’Auleta, «Antonio Antonio
Pantogada.

Pér emrat e huaj té personazheve si né rastin e
«Manuel Bernaldez» Manuel Bernaldez strategjia
pérkthimore éshté ajo e pérséritjes (emri lihet sig
éshté né origjinal).

Ndér emrat konvencionalé té personazheve
ndeshim edhe té tillé gé mund té kené njé kuptim
etimologjik.

«Gerolamo  Pomino»  Gerolamo Pomino,
«Gerolamo 1l Pomino» Gerolamo Pomino I
(pomo né italisht do té thoté mollé), «Scipione
Papiano» Shipione Papiano, (emri té kujton fare
lehté fjalén scippo qé do té thoté grabitje. Eshté
véllai i Terenco Papianos dhe éshté ekzekutori
material i vjedhjes sé parave gé i béhet Matia
Paskalit), «Mattia Pascal» Matia Paskal, (gé éshté
variant i emrit Matteo, qé né hebraisht do té
thoté «njeri i Zotit»).

Pér sa i pérket strategjisé pérkthimore té kétyre
emrave konvencionalé, vémé re se té dy
pérkthyesit pérdorin pérshtatjen ortografike.

Pantogada»

1.1.2. Antroponimet shprehése

Krahas antroponimeve konvencionale kemi edhe
antroponimet shprehése, té cilat shtojné njé
konotacion apo informacion pér té ndihmuar né
karakterizimin e personazhit. Karakteristiké e
pothuajse té gjithé personazheve té Pirandelos
éshté se jané emra gé flasin, domethéné jané
emra, té cilét emeértojné karakteristikat e
personazhit.

Mund té dallojmé disa kategori antroponimesh
gé bartin njé ngarkesé semantike domethénése.
Kemi emra, mbiemra dhe nofka.

Késhtu né roman kemi:

«Zia Scolastica» halla Skolastika, skolastika éshté
térésia e disiplinave filozofike, teologjike dhe
shkencore té pérpunuara né epokén mesjetare si
mbéshtetje e sé vértetés fetare. Personazhi i
emértuar né kété meényré éshté njé grua
racionale, e rrepté dhe e zgjuar, njé |éneshé me
karakter té vendosur dhe krenar, nevrike dhe
impulsive. Pér kété emér strategjia pérkthimore e
té dy pérkthyesve éshté pérshtatja ortografike qé
pérkon né kété rast edhe me pérkthimin
gjuhésor.

AKTET Vol. V, Nr 4, 2012

«Oliva Salvoni» oliva né gjuhén italiane éshté ulli
(fryt). Pér kété emér strategjité pérkthimore té té
dy pérkthyesve jané heré pérséritja Oliva dhe
heré natyralizimi Olivia.

«Margherita» éshté njé lloj luleje né gjuhén
italiane dhe i njéjti emér éshté huazuar edhe né
shqipe pér kété lule. Strategjia pérkthimore éshté
natyralizim i emrit né Margarita. Nése do té
kishin preferuar pérshtatjen ortografike, do té
kishin pérdorur Margerita, por e kané
natyralizuar me emrin gé ekziston edhe né
gjuhén shqgipe pér femrat dhe éshté pikérisht
Margarita.

«Pepita Pantogada» éshté njé personazh i huaj.
Pepita né spanjisht do té thoté 1. farg, bérthamé
2. miner. copé ari etj. 3. am. kokérr kakaoje.
Strategjia pérkthimore e ndjekur nga té dy
pérkthyesit éshté pérséritia e emrit Pepita
Pantogada.

«Candida» né italisht do té thoté (fig.) i déliré, i
patékeq, i ciltér, i pafaj. Né pérkthim pérkthyesit
kané ndjekur strategjiné e pérshtatjes ortografike
Kandida.

Pér sa u pérket mbiemrave shprehés kemi «Eligio
Pellegrinotto», ku me pellegrino né italisht
nénkuptohet pelegrini, shtegtari. Né pérkthim
RAMJA ndjek heré pérshtatje ortografike me
natyralizim  Pelegrinoti, heré  kondensim
Pelegrino, ndérsa CANKO ndjek stategjiné e
pérshtatjes ortografike Pelegrinoto.

«Vedova Pescatore» jo mé kot mbiemri éshté
ndér ata qé emértojné miré personazhet,
pescatore qé do té thoté peshkatar, sepse éshté
njé peshkatare shumé e afté kjo grua pér té
peshkuar pretendentét pér té bijén Romilda.
Strategjia pérkthimore e ndjekur éshté e njgjté
pér té dy pérkthyesit pérshtatje ortografike
vejusha Peskatore.

«Silvia Caporale» edhe ky personazh ka njé
mbiemér me ngarkesé semantike; caporale do té
thoté 1. rreshter 2. (thjeshtligj) kryepunétor.
Strategjia pérkthimore  éshté pérshtatja
ortografike Silvia Kaporale.

Pér sa u pérket nofkave, kemi «Pinzone» qé éshté
njé nofké gé sintetizon karakteristikat fizike té
personazhit. Shumé i gjaté dhe shumé i dobét,
burri duket vértet si njé pincé e madhe: dobésia e
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tij té ngjall neveri, éshté pak i kérrusur, me njé
gafé qé del me véshtirési nga trungu dhe vé né
dukje mollén e Adamit kur léviz. Strategjia
pérkthimore éshté e njéjté, ajo e pérshtatjes
ortografike Pincone.

«Lodoletta» é&shté njé nofké me ngarkesé
semantike. Lodola né italisht do té thoté
laureshé. RAMJA ndjek strategjiné e pérshtatjes
ortografike Lodoleta, ndérsa CANKO até té
pérkthimit gjuhésor, por e pérkthen gabimisht
Fajkoi.

1.2. Persona realé

Né néngrupin e dyté té antroponimeve kemi
pérfshiré emrat dhe mbiemrat e personave realé,
domethéné individé qé kané njé ekzistencé té
tyren né njé cast té caktuar historik dhe qé
pérmenden né kété vepér letrare. Ky éshté rasti i
shkrimtaréve, filozoféve, njerézve té politikés,
fisnikéve etj. italiang&, por edhe té huaj.

Késhtu né roman kemi:

«Giulio Cesare Croce» (poet bolonjez) CANKO
pérdor pérkthim pér emrin dhe pérshtatje
ortografike pér mbiemrin Julio Cezare Kroge,
ndérsa RAMJA pérdor pérshtatjen ortografike
Xhuljo Cezare Kroge.

«Francesco Moneti» (prift poet) Frangesko
Moneti, «Catone ['Uticense» (poet) Katone
I'Uticense, «Stigliani» (autor poemash) Stiliani.
Strategjia éshté pérshtatja ortografike.

«Giustino Martire» (shkrimtar grek) CANKO
Justin Martiri, RAMJA Xhustino Martire. Te té dy
shkrimtarét strategjia éshté e njéjté, pérshtatje
ortografike me pérpjekje natyralizimi nga ana e
CANKOS.

«Boccaccio» Bokagio éshté ndjekur strategjia e
pérshtatjes ortografike, ndonése forma e sakté
do té ishte Bokago. «Giacomo Leopardi»
Xhakomo Leopardi, «Niccolo Tommaseo»
(shkrimtar, poet dhe kritik) Nikolo Tomazeo.

Né rastin e «Copernico» Koperniku, «Cicerone»
Ciceroni, «Sophocle» Sofokliu, «Quintiliano»
Kuintiliani éshté pérdorur si strategji natyralizimi
dhe pérshtatja ortografike, duke u mbéshtetur né
rregullat e drejtshkrimit té gjuhés shqipe.

Pér sa u pérket emrave té shkencétaréve,
njerézve té politikés, té artit apo té fesé kemi:

«Newton» Njutoni, «Giovan Vittorio Soderini»
Xhiovani  Vitorio  Soderini, «Tertulliano»
Tertuliani, «Camillo De Meis» Kamilo De Meis,
«Cirillo d’Alessandria» Cirili i Aleksandrisé, «papa
Leone Xlll» papa Leone Xlll, «Perugino»
Peruxhino, «Raffaello» Rafaelo, «Teresa
Ravaschieri Fieschi» Tereza Ravaskieri Fieski,
«Pietro Ulloa» Pietro Ulloa, «Garibaldi»
Garibaldi, «Ferdinando e Francesco II»
Ferdinandi dhe Frangesku Il, shikojmé se si
strategji e pérkthyesve éshté ajo e pérshtatjes
ortografike, e pasuar nga ndonjé tentativé pér
natyralizim.

Pér emrat e personazheve realé té huaj «Finot»
(shkrimtar francez) CANKO Finoti, RAMJA Pinot,
«Leadbeater» Leadbeater strategjia éshté ajo e
pérsérities e ndérthurur me pérshtatjen
ortografike.

1.3. Personazhe bibliké apo mitologjiké
Njé néngrup i treté pérbéhet nga emrat e
personazheve bibliké apo mitologjiké qé
pérmenden né roman.
Nuk jané té shumté kemi: «Giosué» (njé mbret
antik biblik) RAMJA gabimisht e pérkthen Jezusi,
ndérsa CANKO e pérshtat ortografikisht Xhozue.
«Lucina» (né antikitet ishte peréndesha qé
mbronte graté qgé lindnin) Lugina, té dy
pérkthyesit ndjekin strategjiné e pérshtatjes
ortografike.

«Rea Silva» Rea Silva, strategjia éshté ajo e
pérséritjes né tekstin e pérkthyer.

«Tantalo» (njé nga bijté e shumté té Zeusit), Tantali
strategjia e ndjekur éshté ajo e natyralizimit.

Il. Toponimet

Lidhur me toponiminé mund té themi se
Pirandelo pérshkruan me detaje emrat e maleve,
krahinave, kishave. Pavarésisht nga Kkjo,
vendndodhja e rréfimeve té tij éshté e véshtiré té
pércaktohet. Né lexim e sipér marrim
informacion se ku zhvillohen ngjarjet, né Itali apo
jashté, né ishuj apo né gadishull, por vetém né
pak raste do té pérmendet emri i vérteté i vendit.
Vetém njé lexim i vémendshém do té lejojé té
zbulohet, me aluzione, situata reale e rréfimit.
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Kategoria e toponimeve pérfshin emrat e
pérvecém té vendeve. Brenda kétij koncepti té
pérgjithshém, segmentet tekstuale té
pérzgjedhura jané klasifikuar né funksion té
referentit né tri grupe: 1) vendet, krahinat,
gytetet dhe fshatrat; 2) rrugét, sheshet dhe
lagjet; 3) thyerje gjeografike apo formacione
natyrore (ligene, male, pyje etj.).

Il.L1. Emra vendesh, krahinash, qytetesh dhe
fshatrash

Pér sa i pérket grupit té paré, mund té themi se
strategjia e ndjekur nga pérkthyesit éshté
pérdorimi i variantit zyrtar té pérkthimit té emrit
té qytetit apo krahinés.

«Nizza» Nica, «Marsiglia» Marsejé,
«Montencarlo» Montekarlo, «Peterhof»
Peterburg, «Torino» Torino, «Milano» Milano,
«Roma» Romé, «Alenga» Alenga, «Colonia» Kéln,
«Corsica» Korsiké.

Né rastin e «Basilea» Bazilea, ndiget strategjia e
pérshtatjes ortografike nga ana e té dy
pérkthyesve, ndérkohé qé mund té ishte
pérdorur pérkthimi zyrtar pér kété qytet qé éshté
Bazel.

«Mannheim» RAMJA Manhajm, CANKO
Manheim, «Worms» RAMIJA Vorms, CANKO
Uorms, «Magonza» RAMIJA Magonza, CANKO
Mangozé, «Bingen» Bingen, «Coblenza» RAMIJA
Koplenx, CANKO Koblenc. Pér «Miragno» fshati i
Matia Paskalit pérdoret pérshtatja ortografike
nga CANKO Miragno, ndérsa RAMJA pérdor njé
pérpjekje té koté, pér mendimin toné, pér
natyralizim me njé emér heré né gjininé
mashkullore dhe heré né gjininé femérore,
Mirania, Miranio.

1.2. Emrat e rrugéve, shesheve dhe lagjeve

Pér sa i pérket grupit té dyté, kemi pérshtatjen
ortografike si strategji kryesore:

«Piazza Massena» sheshi Masena, «via Ripetta»
rruga Ripeta, «Monte Mario» Monte Mario,
«Ponte Margherita», Ponte Margherita, «via di
Chiaja» rruga e Kiajés, «via dei Pontefici» rruga e
Papéve, «Ponte Vecchio» Ponte Vekio, «via
Borgo Nuovo» rruga Borgo Nuovo, «piazza San
Pietro» sheshi «San Pietro».
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«La promenade» «Avenue de la Gare» nuk jané
kuptuar nga RAMJA dhe jané pérkthyer gabimisht
me Shétitja né rrugét e Stacionit. Kemi pérséritje
si strategji t&¢ CANKOS Promenade, Avenu de la
Gare.

11.3. Emra thyerjesh gjeografike apo formacione
natyrore (ligene, male, pyije etj.).

Lidhur me grupin e treté pérmendim:
«Campidoglio» Kampidoljo, «Gianicolo»
Xhianikolo (forma e sakté do té ishte Xhanikolo),
té dy pérkthyesit pérdorin strategjiné e
pérshtatjes ortografike né gjuhén shqipe.

Pér pasurité e patundshme té familjes Paskal (gé
jané padyshim emra té trilluar nga autori),
CANKO pérdor strategjiné e pérkthimit gjuhésor
duke gené se béhet fjalé pér toponime shprehése
té pajisura me ngarkesé semantike. Késhtu kemi
«La terra delle Due Riviere» toka e Dy Brigjeve,
«La poggiata dello Sperone» pllaja e Yzengjive, «ll
podere della Stia» ¢ifligu Koteci. Ndérsa RAMJA
pér kéto toponime pérdor pérkthimin gjuhésor
pér njérin nga toponimet dhe pérséritjen me
pérshtatje ortografike pér dy toponimet e tjera:
toka e Dy Lumenjve, kodrina e Speronit, cifligu i
Stias. Pra nuk kemi njé strategji pérkthimore
homogjene.

Dy fjalé pér ta mbyllur

Né pérfundim té késaj analize, pér sa u pérket
emrave té pérvecém té té gjitha néngrupeve,
mund té themi se strategjia kryesore gé ndjekin
té dy pérkthyesit éshté ajo e pérshtatjes
ortografike si pér emrat e pérvegém
konvencionalé, ashtu edhe pér ata shprehés,
gofshin té tejdukshém apo jo. Strategjia e dyté né
radhé éshté ajo e pérséritjes, mé pas natyralizimi
dhe sé fundmi disa pérpjekje pér pérkthim té
emrave té pérvecém shprehés me ngarkesé
semantike.

Sipas Newmark-ut:

...qofté emrat e pérve¢ém, qofté edhe termat
kulturoré u referohen personave, objekteve apo
proceseve tipike té njé komuniteti té vetém etnik
(pérbéjné ato qé quhen realia), por ndérsa té
parét kané referenté individualé, té dytét u
referohen klasave. Teorikisht, emrat e personave
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apo objekteve té veganta jané «té jashtme» né
lidhje me gjuhén, u pérkasin enciklopedive dhe jo
fjaloréve dhe si¢c ka sqaruar Mill-i, nuk kané
kuptim apo konotacione, prandaj jané té
papérkthyeshém dhe nuk duhen pérkthyer
(Newmark 1998: 129)

Por kur béhet fjalé pér emra té pérvecém
shprehés me ngarkesé semantike, né rastet kur
konotacionet dhe kombésia e emrave jané té
réndésishme, Newmark-u (1992: 290) propozon
si strategji qé té pérkthehet fillimisht né GIP
pérmbajtja e emrit dhe mé pas té natyralizohet
pérkthimi me GJO, né até ményré gé rezultati té
jeté njé emér i pérvegém i ri né kété gjuhé (p.sh:
«Navatov» — «alarma» — «Alarmov»).

Megenése emrat e pérvecém té personazheve gé
pérdor Pirandelo jané emra «self-interpreting»
dhe shérbejné pér té karakterizuar mé miré
personazhin gé emértojné, do té ishte mé e
késhillueshme qé strategjia e ndjekur nga
pérkthyesit té ishte pérkthimi i kétyre emrave me
ngarkesé semantike ose té jepnin sé paku me njé
glosé jashtéteksuale pérkthimin e tyre.

Pér sa u pérket toponimeve mund té themi se
strategjia kryesore gé ndjekin pérkthyesit éshté
ajo e pérshtatjes ortografike pér toponimet
konvencionale dhe pérdorimi i emrit zyrtar pér
toponimet, varianti i té cilave ekziston tashmé né
gjuhén mbérritése. Pér sa u pérket toponimeve
shprehése CANKO pérdor si strategji pérkthimin
gjuhésor gé éshté edhe njé hap pérpara drejt
polit mbérrités né krahasim me strategjité e tjera.
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